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AHHOTaNMA
Hactostiriast cTaThsl TOCBAINEHA WM3YUYEHUIO MpoO/eM, BO3HMKAIOUIUX TIPH II€PEeBOJle KOHTaMUHWPDOBAHHOW peud B
aHITIOSI3bIYHBIX  XY[OXKECTBEHHbIX  TPOW3BEJIeHHSX HAa pyCCKUM si3bK. Llenb  ucc/iefoBaHusi —  BhISIBJIeHUe

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUEeCKUX Y ’KaHPOBO-CTH/IMCTHUE CKUX 0COOeHHOCTel repesjaurl KOHTaMUHHUPOBAHHOM peun TiepCcoHaeil B
npousBefenussx C. Kunra Ha pycckuil s3blk. B Hacrosmjedl paboTe ObUIO pacCMOTPEHO Takoe TIOHATHE Kak
«KOHTaMHHUPOBaHHasi pPeub» U ee CYIIeCTBYIOLMe BHABI, a TaKKe MpoaHa/M3UPOBaHbI ITPUMepHI TlepeBoJja Ha PYCCKUM S3bIK
[ManekToB, TabyMpOBaHHOW JIeKCHKH, [eTCKOW peud U JedekTHON peun B mpomsBefieHnsix C. Kunra. CpenaH BbIBOJ, UTO
HEBO3MOXXHO BBI/IEJINTh eAWHCTBEHHO BePHBIM Crocob repefaud s KaXkKJOW pa3HOBHAHOCTH KOHTAMHHUPOBAaHHOU peuw,
TI03TOMY T1epeBO/, JaHHOT'O SIBJIEHUsI — [TPOLIeCC TBOPYECKUI U TPYZ0eMKHH.

KiroueBble c/10Ba: KOHTAMWHMDOBAHHAs peub, KOHTAMUHUPOBAaHHbIE €JWUHWLBI peud, fedeKTbl peur, I1epeBo,
WCKa)KeHHe PeuH, Xy/10)KeCTBeHHBIH MepeBof.
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Abstract

The present article is dedicated to the study of problems encountered when translating the contaminated speech in English-
language works of fiction into Russian. The aim of the study is to identify linguocultural and genre-stylistic features of
transferring the contaminated speech of characters in S. King's works into Russian. In this article such a notion as
"contaminated speech" and its existing types were examined, and examples of translation into Russian of dialects, tabooed
vocabulary, children's speech and defective speech in the works of S. King were analysed. It is concluded that it is impossible
to identify the only correct way of translation for each type of contaminated speech, so the translation of this phenomenon is a
creative and time-consuming process.

Keywords: contaminated speech, contaminated speech units, speech defects, translation, speech distortion, literary
translation.

BBepenue

ITpu mepeBofie Xy/0>KeCTBEHHOTO IMPOW3BeZeHUs IepeBOJUMK HepeaKo CTa/lKHUBAeTCsl C Pas/IUYHbIMU OTK/IOHEHHSIMU B
SI3bIKOBOM TOBEJJeHHH, MPUCYIIMMU NlepcoHaXkaM. [lo6pokayecTBeHHOCTH IepeBOfia BO MHOTOM OTIpeZiesisieTCsl MOJHOTON ero
COOTBETCTBUSI OPUTMHaNy MO P4y [apaMeTpoB, KaK JIMHIBUCTUYECKHUX, TaK W SKCTPa/MHIBUCTUYECKUX, B YaCTHOCTH,
MparMaTUueckyx, K YUC/ITy KOTOPBIX OTHOCSATCS W COLIMONMHTBUCTHYECKHe (DAaKTOPbI, 00YC/IOBIUBAIOILYE pa3/iMyuie B Peur
OTJe/IbHBIX IPYIIN HOCUTe/IeN s3bIKa.

OpHoOM W3 pa3HOBUAHOCTEH OTKJIOHSIOILENWCS OT OOLIENMpPUHATOW HOPMBI pDeud SIBJISIETCS KOHTaMUHHWDOBAHHAs peub,
KOTOpasi BbIpakaeTcs uepe3 (JOHeTHUeCKHe, rpaMMaTHiecKue U JleKCUyeCKre KOHCTPYKIIUM, UCIO/Ib3yeMble B OpUTHHAe [iIs
npyjaHus Oosbllell 3KCIpecCMBHOCTU IIPU M300pa’keHHH IepcoHaxa. [IpUCyTCTBUe [JaHHOTO sIBJIeHUsI B IPOU3BeLeHUN
HUMIUTMLIMTHO YKa3bIBaeT He TOJIbKO Ha SI3bIKOBbIe 0COOEHHOCTH PeuM repoeB, HO U Ha COLMAJIbHBIN CTaTyC, TePPUTOPHANbHO-
JiajieKTasbHOe MPOUCXOXKeHre WM IpodeCcCHOHANBHYIO [1eaTe/IbHOCTb, a TakKKe Ha HallMOHa/IbHOCTb, B C/IyYae, ecy si3bIK
V3peueHHs IepCOHaXKa He B/SeTCs AJI1 Hero pOJHbIM.

B cBoeM wcciefioBaHUM MBI OTMPATUCh Ha TPYABI CJEAYIOLIMX OTeUeCTBEHHBIX YUeHBIX, pabOTaBIIMX C MPOO1eMaTHKON
NepeKoAVPOBKY KOHTaMHUHUPOBAaHHOW peuu mpu mnepeBofe: AnekceeBoii M. C., Boponuopoii 0. A., ®enopoa A. B.,
Komuccaposa B. H., JlaBpoBoii H. A., Jlapunoii T. B., CaBenko E. H., Cu3oBa C. [., ConHueBoii K. B., [llagpyxuHoii B. B,
[Tamunoii E. A. u gp.

MeTopb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUSA
[MpakTUueckol OCHOBOW WCC/Ie[OBaHUs TOCAYXUIM TiepeBogbl mpousBefennii C. Kunra «Kragbuie [gomaiiiHux
JKUBOTHBIX» (TiepeBoguuku B. Opmuxman u T. FO. TMokupaeBa), «OHo» (nepeBogunku B. A. Bebep u jp.). Vicnons3oBanuch
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CJ/IeZYIOLIE METO/bl UCC/IeI0BAaHUS: CPABHUTEbHO-COTIOCTABUTE/IBHBIA METO/], B XOfle KOTOPOTO ObLTA PaCCMOTPEHBI TEKCThI
NpOM3BeJleHUH M X IIePeBOJ, Ha PYCCKUH fA3bIK, aHAIUTUUECKUN MeToJ, B IIPOLleCcCe KOTOPOro ObUIM W3yueHbl TOHSATUS
«KOHTaMMHHMpOBaHHasi peub, KOHTAaMWHUPOBaHHbIE €WHULILI peur», KBAHTUTATUBHBIN MeToZ. [Ipu omucaHuUM pasmUyHbIX
THIIOB 1epeKOMPOBKH KOHTAMUHHUPOBAHHOM peur GbUI0 MpoaHaM3upoBaHo 120 MpUMepOB U3 aHIVIOS3bIUHBIX OPUTMHANOB U
6os1ee 250 MpUMepOB B PyCCKOSI3bIUHBIX NepeBOAaXx, BbIMOTHEHHBIX Pa3HBIMY I1ePEBOJUMKAMU.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B pesynbrate TIpOBeJEHHOrO aHa/iM3a II€PeUrCIeHHBIX TPOM3BeJeHWH Hamu OBUTM  BbISIBI€HbI PasHOBHIHOCTH
KOHTAMWHYPOBAHHOM peuM, IpUMephl TMpOSIBIE€HHsS KOTOPbIX MbI CTPYIIMPOBAJIM B COOTBETCTBHM C Kiaccuukauyei
KOHTAMUHMPOBAHHBIX e/JMHHUL] peul: TuaeKTHas pedb, TabyrpoBaHHas TIeKCHUKa, IeTCKast pedb 1 JieheKThl peun.

BBII0 BBISB/IEHO, YTO MHOTHeE NepeBOUMKY MPe/INOUYMTAOT He Iepe/laBaTh KOHTAMUHHPOBAHHYIO peub B I1epeBOfie BBUAY
npo0/eMaTUYHOCTH ee BOCCO3ZaHMsl C IIOMOIIIBIO BbIpasUTe/bHBIX CPEJCTB f3blKa NepeBoja. JJaHHbIN (akTop 0OBsCHSET
BbISIBJIEHHOE TIPOLIEHTHOE COOTHOIEeHWe, rAe 55% ucciaefyeMblXx Ham{ TPUMEPOB peud Ha JuajieKTe B PYCCKOS3bIYHOM
nepeBofie ObLIM TOZBep)KeHbl HeWTpanu3auuu. [JuajekT, Kak COCTaB/SIOLas XapaKTePUCTUKHA peueBOd JlesiTellbHOCTH
TepCoHa)Keld U CPeZACTBO BbIPa3UTEILHOCTH, UCIosb3yercsi C. KuHrom f0BO/IBHO 4acTo, aHHOe siBjIeHHe TPHCYTCTBYeT BO
BCeX aHaJIM3UpyeMbIX HaMH TPOM3Be/leHHsiX aBTopa. B pomane «Dark Tower» Habmopaetcsi 6o/bioe KOMYeCTBO pedd Ha
[lMajieKTe aMepUKaHCKOTO aHITIMHCKOTO SI3bIKa, BXOZSILEM B TPYMITy JuajiekToB BocTtouHoit HoBoit AHIMHM. DTH AUaNeKThI
pacnpocTpaHeHsl Ha 1obepekbe ATIAHTHUKH OT mTata Pog-AiineHs fo mrara MaH, B KOTOPOM MPOUCXO/ST COOBITHSI MHOTHX
npousBefieHui nycarenst. OCHOBHBIM OT/IMUMEM JIaHHOTO JivaieKTa sIB/IsieTcs cesasyollee [r], yamuHeHue [a]; Hamuure “short-o
words” — cot, log, fog; psig ormo3unmii (tide — [toid], house — [heiz], grease — [griz]).

Ipumep 1. “Eddie's initial dismay had departed-depaa-aated, Cullum himself would have said...“ [9].

«[lepBOHAYANBHBIN UCTYT DAAM UcTIapuics (Ucna-a-puiacs, Kak ckasasn 6wl Kannem)...» (niep. Buktopa Bebepa) [5].

B naHHOM TipriMepe MBI BHJWMM aHa/IOTWUHble OyKBeHHbIe M3MeHeHHUs1 opdorpaduueckoil GopMbl CI0Ba B OpDUTHHA/E W
riepeBojie, HaJIMYKe KOTOPBIX HeoOXoauMo B BUAY Tocsenyroiiero noscHeHus — “Cullum himself would have said”. OmyiieHne
MpUeMa  KOJIMUYECTBEHHOrO OyKBEHHOTO HW3MEHeHHss He ToTpeboBasioch, TMOCKOABKY TMPOTSHKHOCTb IVIACHBIX JIETKO
BOCITPOM3BO/IUTCSI HA PYCCKOM SI3BIKE.

Ipumep 2. “For a moment Eddie was too bemused to reply, for Cullum's Downeast accent had turned the question into
something quite different: You takin good care ofmyka?” [9].

«Ha MrHoBeHue DAy Ja)ke He HallleJICsi C OTBETOM, [OTOMY UTO M3-3a MECTHOTO BBIFOBOpPAa BOIIPOC MOTyUMJICSI COBCEM
Ipyroii: «Bel xoporiio 3abotutech 0 Moel ka [Kaniem npozaomun nocnedHioo Oykay 8 c108e car (MawuHa), 60m u noayuuadchb
ka (ka)] ?»» (nep. Buktopa Bebepa) [5].

B mepeogax Bukropa Bebepa Takoe siBlieHHWe, KaK TOSCHEHHs IePEBOJUMKA W/ IepeBOJUeCKUd KOMMeHTapui,
BCTpPEUaeTCsi /JOBOJIBHO UacTo, Oy/b TO KpaTKasi XapaKTepPHUCTHKA M3BECTHOTO UeJioBeKa, MUMs KOTOPOTO YTIOMSIHYTO B TEKCTe,
TEPMHUHBI WM JKe CJI0Ba f3blKa OpPUrHMHaMa, OCOOEHHOCTH KOTODBIX JIYUIle BCEro MepeaTh OMUCATeTbHBIM CIOCOOO0M.
HecMmoTpst Ha TO, UTO KOMMeHTapuii OOIIeNpUHATO MOMeLlaTh 3a IpefenaMy TeKCTa IepeBojia C NpPUMEeHEHHEeM CHOCOK, B
paborax BukTtopa Bebepa rosicHeHus 3a4acTyt0 MHTeIPUPOBaHbI B IIOTOK IIOBECTBOBAHMUS, [/le I1epeBOJUeCKUil KOMMeHTapuii
c/ieflyeT cpasy 3a sIBlIeHHeM, HY)XJAIOLIMMCS B JOMOJHUTE/EHOM O0BsSCHEHHH. B NpuBejeHHOM IpriMepe BMeCTO IlepeBoza
BhIpaKeHUs “ofmyka” Kak «0 MOeW MawuHe», TIEPEBOAUMK TIPUMEHU TPAaHCAUTEpALUI0 («Ka») JjIs TOrO, 4TOOBbI TIOKa3aTh
0C00EHHOCTh TIPOU3HOLIEHUS IUajIeKTa, 0ObsSCHUB, TIOUEMY ITePCOHAXKa MPOU3BeIeHHsT COMJIO C TOJKY yC/bIIIaHHOE.

U Bce ke, HeCMOTPsI Ha OOIYIO TeHJEHUIO K HeWTpalu3aLyH JuajieKTa B JaHHOM NIPOU3BeJeHNH, CYILeCTBYIOT PEIlIUKH,
B KOTOPBIX TIepeBOJUMKOM Oblyla coXpaHeHa rpaduuecKasi CTUIM3aLMst OpUrvHaia. PaccMOTpUM 3To Ha CrefyroleM IpuMepe.

ITpumep 3. “’H’row it aside!” one of them cried, its hands held up to shield its face. “Nasty bauble of the ’heep-God,
h’row it aside if you dare!” [5], [7].

«— Omb6’ocb ero! — MpoKpuuan OAWH U3 HUX, TIPUKPBIBast M0 PYKaMHU. — DTO JKe >Kaskasi nob’sikywka oBeubero bora,
omb6’ochb ee, ecnu ocMeellib!» (riep. Buktopa Bebepa)

B paHHOM ciyuae HabmofaeTcs IepeBOJ, C UCIIONb30BaHMEM SKBHBAaleHTa, aHAJOTHUHOro (oHorpaduueckoro
WHCTPYMEHTa CTWIM3alMd — arioctpoda U BBIMAJEHWS HEKOTOPLIX 3BYKOB. B IieIX COXpaHeHWs «4UTabesbHOCTH»,
MepeBOAUMK OTYCTH/I HaMeHee 3HauMMble B TUIaHe TIOHUMaHWsI OYKBBI CJI0Ba, OTCYTCTBHE KOTOPBIX MUHHMMA/ILHO 3aTPYAHUT
BOCIIpUsITHE peud B 1iesioM. CaM (akT coxpaHeHusi rpadHMuecKoi perpe3eHTal[i KOHTAMUHUPOBAHHOW DeUd B IepeBOfe
MOXKET OOBSICHATBCS SMU30AUYHOCTBIO DEMVIMK [JaHHOTO TIePCOHaXKa, TOCKOMBKY pPeAKHe BKpArUIeHHUS OTKJIOHEHWH OT
JIUTepaTypHOM HOPMBbI He OKaXyT BJIMSIHUSI Ha BOCIIpUsITUe Bcero Tekcra. OfjHaKo, BBU/Y He XapaKTepHOCTH AaHHOU (hOpMEI
rpauueckoil CTUIN3aLKY [JIsl PyCCKOro s13bIKa, IepefjaHHbIA 00pa3 iuaekTa OpUruHasa B 1epPeBogie MoXKeT BOCTIPUHUMATBCS
Kak JedekTHasi peub. OTCyTCTBHe B peud Treposi 3ByKa [p] CKopee TOKa)KeTCsl UMTATeqI0 IPHU3HAKOM KapTaBOCTH, UYeM
0co0eHHOCTBIO Auanekta. JlaHHBIA (akTOp sIB/IsieTCS O4epefHbIM IIOKa3aTesleM Ba)KHOCTH MpeJBapUTeNbHOTO aHaiu3a
MPOBOAIMMBIX TpaHC(OpMalui, Bo M3be>kaHUe TO0OHOro coBrajeHUs GoHorpaduueckux (OpM BBIPaKEHHsI JBYX Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX SIB/IEHUH.

BropbiM Hanbosee pacripoCcTpaHeHHBIM METOZIOM SIBJISIeTCSI Tlepejjaua JjfajieKkTa C IOMOLIBI0 TPOCTOPeYHs], CXOXKero C HUM
M0 BBIOMHSEMBIM B TEKCTe XY/0)KeCTBeHHO-CTH/IUCTHUECKUM (YHKLMSAM, YacToTa BCTPEYaeMOCTH KOTOPOTO B
aHa/M3MpyeMblX HAMU BapraHTax IepeBofa cocTasisieT 22%.

B oguHakoBOM 00beMe M KOJIMUecTBe CTyuaeB HaM BCTPETHJIMCH KOMIIEHCALUs U Tepefiadya /jfajiekTa C UCI0/Ib30BaHUeM
(YHKIMOHANLHOTO 3KBUBAJIeHTA sI3bIKa TIEPeBO/iA, [Jie uacToTa ynoTpebieHUs Kakaoro rpuema cocraBuia 10%. Ilpuem
KOMITEHCAL[MM 3a4acTy0 HeoOXOo4UM [Jisi yTOUHEeHHsl TOTO, UYTO NIepCOHa)K TOBOPUT C aKLIeHTOM KakKoro-iibo Auasnekra, Korga
VHOe rpadueckoe BbIp&KEHHE 3TOTO SIB/IEHUS] He TIPeJCTaB/IseTCsl BOSMOXKHBIM, a 3aMeHa Ha (PyHKI[MOHAJIBHbIA 3KBUBA/IEHT
MOXKET BBITIOTHATHCSI KaK C TTOJTHOM 3aMeHOM JIeKCHMUecKOW e[WHHLIbI Ha COOTBETCTBYIOIIMI aHAsor, TaK M C NPHUMeHeHHeM
(oHOTrpaduyecKrx Cpe/iCTB sA3bIKa TIepeBo/ia 6e3 M3MeHeHHs! CyIIeCTBYIOILEro TiepeBo/ia JIeKCUKA OpUrvHaIa.
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IMepeBopueckuii KOMMeHTapuii Habmogancsa B 3% HaliZIeHHbIX HaMH TIPUMEPOB Tiepelau KOHTaMUHMPOBAHHOW Deuu
[ManeKkTa, B OCHOBHOM B IepeBofax Bukropa Bebepa, kKoTopoMy CBOHCTBEHHO BBefleHHE KOMMEHTapHsl He[IOCPEe[CTBEHHO B
TIOTOK I10BECTBOBaHMSI.

T'oBopsi 0 epeBozie TaOyHPOBAHHOM JIEKCHKU B Xy/I0’)KECTBEHHBIX NIPOM3BEAEHUSIX, BAXKHO [TOHUMATh, YTO «JJOIYCTHMOCTb
uXx yrorpebieHus Ky/lbTYpPHO BapriaTHBHA. UTO KacaeTcs aHIJIMACKOW U PyCCKOM KOMMYHHKATUBHBIX Ky/BTYp, TO <...> ctepa
yrnorpebieHnsi HeHOPMATHBHOM JIEKCUKY B aHTJIMMCKOW KOMMYHWKALIUU, Tie OHU BOCIPUHUMAIOTCS KaK AOMYCTUMEBIE, LIMDE,
yeM B pycckoi» [8, C. 391]. B ommuue OT aHIVIMHACKOTO, B PYCCKOM SI3bIKe TaKas JeKCHKa 00siafjaeT spKO BBIPayKeHHOW
HEraTUBHOM OKDACKOW W SB/ISIETCS HENOMYCTUMOHN [jisi yroTpebieHust Mpy BeXXIMBOM o6mjeHnn. COOTBETCTBEHHO, 3a/auya
TepeBO/[UMKa — «I1epefiaTb SMOLMOHANbHOEe 3ByuYaHHe DervIMKH, Tofl00paB ajileKBaTHBIE 110 TOHATbHOCTH PYCCKHe S3bIKOBLHIE
Cpe/iCTBa, KOTOPbIe TIPH 3TOM SIBJISIFOTCS JOMTYCTUMBIMU B TIOJOOHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX KOHTeKcTax» [8, C. 391]. Haunewm c
aHanusa [prYMepoB, B3TbIX HaMU U3 poMaHa C. Kunra “Pet Sematary”.

Tpumep 4. “"Oh fuck," he said dismally" [10].

«— Yepm, — noHypo nporoBopu Jlyuc». (nep. T. FO. ITokuznaeoit) [4].

be3sycrnoBHo, f-word u ero mpon3BozAHbIe SB/ISIOTCSI CAMBIM PacIpOCTPaHeHHBIM PyraTelbCTBOM B aHIVIMHCKOM $13bIKe, B TO
BpeMsi Kak B PYCCKOM si3bike, Haubosee yroTpebsisieMbIM IepeBOJUECKHM aHajoroM sB/sieTCsl OpaHHOe CJI0BO «UepT»,
xapakTepu3ytoleecss 6ojiee yMepeHHOW IKCIPECCHBHOW OKpacKoi. IToCKosbKy A0cioBHO f-word MoXKeT mepeBOAWTHCS Kak
By/IbFAaPHOE, MaTepHOe BLIDA)KEHWE, TOMBKO OT MEepeBOJUMKA 3aBUCHT CTeleHb OOCLEHHOCTH TepeBeJIeHHOr0 BapUaHTa,
KOTOpast [J0/KHA COOTBETCTBOBATh KOHTEKCTY U IMTepaTypPHOMY >KaHpY OpUIvHasa. B KoHTeKcTe JaHHOTO IprUMepa, U3/IULLHSIS
MHTEHCUBHOCTb IlepeBefileHHOro TabyusMa JobOaBuia Obl He XapakTepHYH) OpPUIMHA/IbHOMY BBbIPD@&KEHHIO arpecCUBHOCTb,
nostomy niepeBoy T. FO. TTokujaeBoii SIB/ISIETCS ONTUMAJIBHO 1e/1eCO00pa3HbIM.

Ipumep 5. "Lou," he said, "they need you more now than they ever have in their life. More than they ever will again,
maybe. Please, man . . . I can give your wife a shot, but . . . you . . . see, Louis, you gotta . . . Oh, Christ, Louis, what a cock-
knocking, mother-fucking mess this is!" [10].

«— Jly, celiuac Thl UM HY>KEH KaK HUKOT/A B KM3HH. 51 TeOsi OUeHb TPOLLLY, APY’KHIIIE. .. TBOEH >KeHe st MOTy CZe/aTh YKOJI,
HO... Thl... TIOHWMaelb, JIyuc, Tebe HykHO... o [ocrmoau, JIyuc, 3TO MPOCTO Kakas-To kamacmpocpa'» (mep. T. FO.
ITokugaeroit) [4].

«— Jly, Teniepb ThI Hy)XeH UM Oosiblile, UeM Korza-ai6o. Moxert, gaxxe Gosbliie, yeM Kora-HUOyAb B >ku3Hu. [TocTapaiics...
51 MoTy TIOB/IUSITH Ha TBOIO >KEHY, HO ThIL... BUAUILIE JiH, JIy... 0 Boxe, Kak >ke Bce 3T0 yxcacHo!» (nep. B. Spmuxmana) [3].

B mpepacTaBneHHOM mNpuMepe MBI MOKEM BHJeTb TabyM3Mbl BeCbMa BBICOKOM CTeTIeHM 3KCIIpeCcCHBHOCTH. B obomx
repeBofilaX HEHODMAaTMBHAsI JIEKCHKA OIyI[eHa, BepPOSTHO B BHZAY COOTBETCTBYIOIIEH CHUTYyaTHBHOCTH KOHTEKCTa, TI[ie
yrorpebieHre TONOOHBIX PyraTensCTB ObLIO ObI HEyMEeCTHBIM M ByJbrapHbIM. Tak)ke, TepBOe BBIIeIEHHOE B OTDBIBKE
OpHUrMHaNa BbIDa)KeHHWe SIBJSeTCS JIAKYHOM [jisi PYCCKOTO s3bIKa, I7le €ro MpsMOM TepeBoJ, OTCYTCTBYeT, TI03TOMY CaMbIM
ONTUMaJIbHBIM BapHaHTOM SIB/ISIETCS Tepefiaua CMbIcia (pasbl uepe3 060061ieHIe, HApUMeD, KaK B MEPBOI BEPCHH MepeBoja —
«kamacmpoga».

TabynpoBaHHOI1 JIleKCHKe KaK PasHOBUJHOCTY KOHTaMUHUPOBAHHOM peur CBOMCTBeHHa HeoOXoArMasi BbIOOPOUHOCTh IPU
riepeBofie, U eC/IM B CIydyae C TaKUMHU SIBJIEHUSMH KakK [JUajieKT, JeTCKUH s3bIK, JedeKTHas peub U T. [. u30OupareibHas
repefiaua CBsi3aHa CO CJIOKHOCTBIO BOCIIPOM3BeZleHHs] ()eHOMeHa Ha s3blKe I1epeBOJid, TO CeJIEKTHBHOCTb H300pakeHHUs!
HEHOPMATHBHOM JIeKCHKHA 0OyC/IOB/ieHa pa3/IMuMsMUA HaLMOHATBbHOTO MEHTaMTeTa W, COOTBETCTBEHHO, MPeeMCTBEHHOCTU
BBeJleHUsI TaOyU3MOB B PYCCKOSI3BbIUHbIE JIUTEPATypHbIe TIPOM3BeAeHUs, WK e B repeBoAbl. CTpemsieHHe MepeBOAUYMKOB K
TIO/THOL[EHHOW Tiepe/iaue aBTOPCKOTO 3aMbIC/ia M, OJHOBDEMEHHO C TeM, COOIOfeHHIO JIMUTepaTypPHbIX U 3TUUYeCKUX HOPM
XyZA0’KeCTBEHHBIX TIPOW3Be/IeHUH PYCCKOTO s13bIKa OOBSICHSIET IIMPOKOe MCII0/Ib30BaHKe aZlanTaliy TP TiepeBojie 00CLIeHHOH
JIEKCUKH, 4acToTa NpHUMeHeHMsl KOTOpoil cocraBuia 44% B MccileflyeMbIX HaMu npuMepax. Iloj aganTaijeli MOHUMAaKOTCS
Pa3/IMYHOIO poja KOPPEKTUPOBKU COZiep>KaHKs M (JOPMBI TEKCTA, B Lie/IIX ero «IIPUCIIOCOobIeHus» fijisl BOCIPUATHS YATaTelIs.
B Hamem uccsiefoBaHMM B pOM aflalTaliiM BbICTyIala PefyKLWs SKCIIPeCCUBHOCTH JIEKCMUYECKUX e[VHHL] OpUTHHaza C
3aMeHOM By/JbrapHOM JIeKCHKA Ha (yHKIUOHa/JbHble aHaJOoTH, XapaKTepU3yHoL[uecsi MeHee BBICOKOM CTeleHbIo
HEHOPMAaTUBHOCTH, HO HeCyljfie CHHOHMUMHYHOe 3HaueHue. [Ipu mprMeHeHWH IpreMa HeNTpasM3aliiy, KOTOPBIM COCTaBHI
26%, mepeBOJUMK JIMOO TIOJHOCTBIO YCTPaHseT OpaHHBIA XapaKTep IePeBOJUMOrO BLID&KEHHUS, MepeJiaBasi ero ¢ TIOMOIIBI0
JIUTEPATYPHOU HOPMBI, MO0, TIPU HAJMUYMM TaKOrO, WCIIO/b3YeT CMBICIOBOM aHA/ON, He CUMTAIOIIUICT B PYCCKOM f3BIKE
Tabyu3MOM, HO HMEIOIIUM CXOXue (YyHKUWM (Hampumep, rpyOorpoctopeunbie 060poThl peur). CreayroolyM MeToIoM
otobpakeHHs1 TaOyWpOBaHHON JIEKCHKM SIBJISIETCS I1€PeBOJ, C HCIIONb30BaHWMEM SKBHBa/leHTa, cCocTaBUBIIMK 20%.
OKBUBAJ/IEHTHBIV ITepeBo/| B 3TOM C/Iy4yae 3aBUCUT OT CTW/IS [IepeBO/UMKA U er0 MO3ULMHA OTHOCUTE/IbHO JINTePaTypHOl HOPMBIL.
OpjHako, ciiefyeT OTMEeTHTb, YTO C MOCTENeHHbIM paciliipeHreM IrpaHuL] [03BOJIeHHOM C/I0BECHOM 3KCIIPeCCMBHOCTH B PaMKax
DYCCKOSI3bIYHOM ~ XyAOXKeCTBEHHOM JIMTepaTyphl, TMOSB/sSeTCs Bce Oosiblile IIePeBOJUMKOB, 33J|eliCTBYIOIMX eJUHHIIbI
JIEKCHYeCKMX CJIOeB, CUMTABILMXCS paHee HepeleBaHTHBIMUA 10 OTHOIIEHWI0 K TOMYy WM WHOMY crumo. OrmyijeHue
BCTPeTH/I0Ch HaM B 10% aHa/iM3MpyeMbIX MPUMepax, UTo 3a4acTyio 00BSICHSIOCh HeCOOOPa3sHOCTHIO peaM3aliiy J0CI0BHOTO
riepeBo/ia 0OCIIeHHOM JIEKCHKH B CBSI3U C CUTYaTHBHOCTBIO KOHTEKCTa.

YTO KacaeTcst CTUMM3ALIUU JIETCKON PeuH, TO B XY/IO)KECTBEHHOM MPOU3BEAEHUH CaMbIM PacrpOCTPaHEHHBIM CIIOCOO0OM ee
(oHorpadguueckoll CTUAM3ALUU sIB/seTCS rpaduuecKas perpe3eHTalUs] MCKaXeHHsl (DOHETUYeCKOH CTPYKTyphbl CI/IOB,
TMIOCKOJIbKY pebeHKy XapakTepHO HeBepHOe paclio3HaBaHHe (POHETHUeCKOi CTPYKTYphbl Ha CIyX W/WIM HeyMeHHe afieKBaTHO
BOCTIpOU3BeCTH ee. HauHeM C pacCMOTpeHHsI SIBIEHUS IeTCKOU peurt Ha rnpumMepe ripousBesenus C. Kunra “Pet Sematary”.

ITpumep 6. “PET SEMATARY” [10]

«KITATBMIIE JOMAIIHNX )XBIBOTHBIX». (riep. T. FO. [Tokuzgaesoit) [4].

Hpumep 7. “IN MEMORY OF MARTA OUR PET RABIT DYED MARCH 1 1965” [10].

«TAMATU MAPTEI, HAIIIEN JTFOBUMOM KPAJTBIMXW, YMHUPILEN 1 MAPTA 1965» (niep. T. FO. ITokuaaeBoif)
[4].
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Kak MBI MOXKeM BUJIeTh [la’Ke 10 Ha3BaHMIO POMaHa, OCHOBHBIM MeTOZoM (hoHOrpadmueckol CTUIH3ALUN [JeTCKON peurt
Kak B OpUI'MHaJle, TaK U B IlepeBOfie BBICTYIAIOT pas/duHble OyKBeHHbIe H3MeHeHus opdorpaduueckoil ¢hopMbl CI0Ba, Ihe, B
TpeJicTaB/IeHHOM TIpuMepe, opdorpaduyeckye OMMOKU SB/SIOTCS yKa3aTeleM Ha He3HaHHE [eTbMH I1PaBU/ [IPaBONKCAHMUSL.
OpHako 0COOEHHOCTH [JeTCKOW peud He CBOASTCS HCK/IFOUMTEIbHO K (POHETHUeCKMM OTK/IOHEHHWsSIM OT HOPMbL. B KauecTBe
(oHorpaueckx CpesCTB B TEKCTe MOTYT BOCHPOM3BOAUTHLCS M IpaMMaTuueckue (Takue Kak BblpakKeHHe BpeMeHHbIX
OTHOLIIEHHH, UCIT0/Ib30BAHUE TEMITOPAILHBIX MAapKEPOB U T. [1.) U JIEKCHKO-CeMaHTHUeCcKrie 0COOeHHOCTH JIeTCKON pedn.

HeTckoll peun TakKe CBOWCTBEHHO PACTATHMBAHKME 3BYKOB M HepeJKO HeCTabWIbHOCTh IJIAaCHBIX B peud, M3-3a UX
YAJIWHEHWST UK fe(hOPMHUPOBAHHOTO TIPOW3HOIIEHMS:

ITpumep 8. “At last Gage said, "Hi, Dayee"“ [10].

«Haxkowner etk ipousHec: — ILiugem, namnax. (riep. T. FO. TTokupnaesoii) [4].

doHorpadpuueckas crunusanus (PC) ocobeHHOCTeH 3ByuaHUs [eTCKOM peud xapakTepHa Kak /I aHIVIOSI3bIUHOM, Tak U
JJ1s1 PyCCKOM JITeparyphbl, I03TOMY TIepeBoJ, TaKMX IPUMepOB, Kak [1PaBUiIo, He BbI3bIBaeT 3aTpyLHeHUH. [I1s1 pyCCKOS3bIUHOTO
¢oHorpaduyeckoro u300pakeHHs He XapaKTepPHO TepeZiaBaTh M3MeHeHHe XapakTepa IVIaCHBIX, UTO Mbl MOKeM Habmofath B
[JAHHOM TIepeBo/le Ha IIpHMepe CJI0Ba «1u1ugent», KOTOpoe TIePeBOAUNK BhIOpas A/t Tepefiaurt (hakTopa OTKIOHEHWUs] OT HOPMBI,
BMeCTO CJIoBa «nana». Tak kak Metozgom ©C ObiT BbIOpaH aHAJIOTHUYHBIA TOMY, UTO B OPUTHHAJe, ero MpUMeHeHre Ha CIoBe
«TIpUBET» siBJisieTcs1 Oojlee BBIMOJHUMOM 3ajjaueld, MOCKOJBKY TakKasi TMOJMeHa 3BYKOB XapaKTepHa Jisi «(OHEeTHYeCKOro
JeduLuTa» [eTCKON peud B pycckoM si3eike: [p]A[n]. OTpaskeHre >ke KOHTaMUHHPOBAaHHOW peud dYepe3 CJIOBO «Ilara»
BO3MOKHO C MWCIO/Ib30BaHUEM [IleMUHYTHBA, YMeEHBIINTeIbHO-/1acKaTe/lbHOM (OPMBI «Ilallovka», «Hamyas» U T. .
KomneHcanjuyu Takoro pofa SIBJSIIOTCA IjesiecooOpasHbIMM BBHJY TOTO, UTO B JIETCKOM peud uyacTO BCTPEYAOTCS CJIOBA
yYMeHBILHTe/IbHO-/IaCKaTe/IbHOTO 3HaUeHHs], a X CIIeKTP B PYCCKOM sI3bIKe XapaKTepH3yeTcsl OOJbIIMM pasHoOOpasueM, ueM B
aHIIUHACKOM.

[MocnepHsisi, He MeHee BakKHasi Pa3HOBU/IHOCTh KOHTAaMUHHPOBAaHHOW peur, KOTOPYIO MbI TMpOaHan3vpyeM, 3aTparvBaer
MIPHUMepBI C HaJIMUMEM B PeUeBO JiesTebHOCTH MepCOHa)Kel BPeMEeHHBIX WJIM TIOCTOSIHHBIX /le()eKTOB peur M MX IMepeBoj, Ha
PYCCKUIA SI3BIK.

OavH W3 I7aBHBIX mepcoHaxed mpowusenenus C. Kunra “It”, Busn JeHOpo, o6mazjaeT sIpKO BLIPAKEHHBIM 3aUKaHUEM,
MIPOSIB/ISIIOIIMMCSL TIOUTH B KaXK/OM periiKe 3TOro repos. Mbl NpoaHaIW3UpoBaiu 0COOEHHOCTH BOCIIPOU3BE/IEHUs] 3TOr0
JedeKra peul B OpUTHHasle U Crielld(UKY ero repejiaull Ha PyCCKUi 3bIK Ha IIpUMepe HeCKOJIbKUX BapUaHTOB TlepeBoja.

Ipumep 9. "It's on the cellar shuh-shuh-shelf as you go d-downstairs," Bill said. "In a box that says Guh-Guh-hulf . . .
Gulf. Bring that to me, and a knife, and a b-bowl. And a puh-pack of muh-muh-matches" [9].

«— B mogBane Ha no-o-onxe, Kak TOJBKO CIYCTHINBCS BHU3, — OTBeTWN buni. — B kectsiHKe ¢ Hagmuceio «I'a-a-aag»...
«Tand». [prHeCcH MHe >KeCTSIHKY, HOXK ¥ MUCKY. U ko-0-opobok crimyek». (riep. Buktopa Bebepa) [5].

«— Ha nonike B mogBane, CrycTHCh Tyfa, — cka3ana bumi. — B kopobKe, Ha KOTOpol HanucaHo: «I'zeang». TIpuHecH ee MHe,
Y HOX, U MMUCKY, ¥l NNA4Ky CIiiuex» [6].

«— B n-noepebe Ha nonke. Kak CIlyCTUILIBCS BHU3, B K-KOPOOKe, 2-20e HalrcaHo «3anuB». [I-npuHecu elije HOX U MUCKY. U
K-KOpOOOK crinuek» [7].

«®DopMasibHO MPUHSATO BBIAEISATE ABe (OPMBI 3aUKaHHS: TOHUUECKYI0, TIPY KOTOPOi BO3HMKAeT Iay3a B Peud JI00 KaKo¥i-
TO 3BYK PacTsTMBaeTCs], M KJIOHUUeCKYH0, XapaKTepHU3yIOLyoCs IOBTOPeHHEM OT/ie/IbHBIX 3BYKOB, CJIOTOB MU C10B» [1].

B mpexcraBmeHHOM TIpUMepe, B OpWIMHAajie MbI MOXKEM BH/ETb K/IMHWUYECKylo (popMy 3avKaHWs I1€PCOHAaXKa,
crierdryeckre QoHorpaduueckre yepTbl BbIpa)KEHHs] KOTOPOM COXPaHSIOTCS Ha TPOTSHKEHHMHM BCEro mpousBefieHMs. B
TepBOM BapUaHTe TiepeBofia Hab/IoaeTcst nmepejaua 3aMKaHusl C 3alMHAHUEM Ha COTVIACHBIX 3BYKaX C MIOMOILIBIO MepeMeleHUst
9TOTO akKIleHTa Ha IVIACHBIe, YTO He CUMTAeTCs XapaKTepHBIM /i AaHHOTO AedeKTa peud B paMKax PYCCKOro si3bika. Beupy
CBOMCTBEHHBIX IVIACHBIM 3ByKaM (poHeTHuecKUXx 0cOoOeHHOCTel, Takoe TIIOBTOPHOE BOCIIPOM3BeJileHHe COBIajaeT C
rpauueckuM u300pa’keHHeM HX IPOTSDKHOCTH, UTO SIBJISETCSl HexXesaTeJbHbIM 3¢dekrtoM. Bo BTopoMm BapuaHTe mnepeBofa
00beM MPUCYTCTBYIOIIEH B OpUrMHA/e KOHTAMMHUPOBAHHOM peur ObLT 3HAUMTE/ILHO COKpallleH, a opma ee rpaduueckoro
odopM/IeHHs] He COOTBETCTBYeT OOILeNpUHATEIM JIMTepaTypHbIM CTaHJapTaM, LiejecooOpasHbIM B COOMIOAEHUN IS
KaueCcTBeHHOro TiepeBofia. TpeTbsi Bepcusi mepeBofia obsafaeT Haubomee KOPPEKTHOUM rpaduyeckoil Gopmol peanv3aLidu
3aMKaHUsl, OJHAKO CMBICJIOBasi Tepefiaua B 3TOM C/ydae MMeeT sSIBHO BbIpaKeHHble HeZloueThl. B OpHUTriHa/ibHOM OTpPBHIBKE
¢urypupyer cioBo “downstairs”, KOTOpoe TIepBBI M BTOPOM TEePeBOAUMK TlepeBeld KakK «II0[Ba», MeXAY TeM, TPeThi
TepeBOAUMK TPUMEHH/T CJIOBO «IOrpe6», KOTOPHIM B Peaiusx aMepUKaHCKOH CaMOOBLITHOCTH B OCHOBHOM HCITO/Ib3YeTCs B
COoueTaHWM «BUHHBIN 1orpeb», a rpejHasHaueHye niorpeba B KauecTBe MOMeLeHHs] YHUBEPCAIbHOTO MeCTa XpaHeHusl CKopee
OTHOCHUTCS K PyCCKOMY HallMOHaJbHOMY CBOeoOpasuto.

IIpumep 10. “"Dat's wight, wabbit," Tozier said, and walked away” [9].

«— Tel n2ag, keonux, — oretun Tosuep u yganuncs». (ep. Bukropa Bebepa)

«— Ha, kponuk, — cka3asn To3uep, kapmases, v yiem» [6].

«— TouHo Tebe roBopto, Gparer| KPOJIMK, — yBEPU/I ero PUuUu 1 HarpaBU/ICS TI0 CBOUM Jiesiam» [7].

B mipesicTaB/eHHOM TIpYMepe B OpUTHHAse TIPUCYTCTBYeT (oHorpadyueckas CTH/IM3aLUs, yKa3bIBaloIlasi Ha KapTaBOCTb
TepcoHa)ka TpOM3BeZleHHs], BBIDAKEHHAas C IIOMOIIbIO 3aMeHbl 3ByKa [r] Ha [w]. B mepeBojax, COOTBETCTBYIOILHe
(hoHOTparyecKkre UHCTPYMEHTHI, yKa3bIBalOIle Ha OTK/IOHEHHUs1 OT HOPMbI, IPUCYTCTBYIOT TOJIbKO B [1€PBOM aHa/IM3UPyeMOM
Hamy BapuaHTe. TeM He MeHee, 110 HallleMy MHEHHUIO, BOCCO37laHHasl MepeBOAUYMKOM rpaduyeckas ¢opMma fAedeKTHON pedn
uMeet OoJiblllee CXOLCTBO C THYCABOCTHIO, UeM C KapTaBbIM IPOM3HOLIEHHEM, XOTS MbI MIPHU3HAEM, UTO CYLeCTBYIOT pa3HbIe
rpaduueckue criocobbl 300paXkeHUs [Jake OJJHOTO, OT/EJbHO B3STOrO Jied)eKTa C IPUMEHEHHEM 3aMeHbI 3ByKa [p] 3Bykamu
[r], [B] wm [n]. Bo BTOpOM BapuaHTe repeBoja Mbl Hab/ofaeM MpHUeM HeMTpaau3aljid U TOC/IeyIollel KOMIIeHCaluy,
3aKJTIOUAIOIINeCs], C OAHON CTOPOHBI, B OTCYTCTBUM KaKUX-MOO yKa3aTesiel Ha HEIPaBU/IBHOCTh PeuH, a C JPYroi CTOPOHEL, B
n00aB/IeHHOM TEPEBOAUMKOM TOSICHEHWM, UTO MEPCOHAaX TOBOPWUJI «KapTaes». B TpeThell BepcuM TepeBofia HabmomaeTcs
TO/THAsl HeWTpanu3alysl KOHTaMUHUPOBAaHHOW PEUM, UTO 3a4acTy0 MOXKET TDPO3WTh TMOTepel KaKoW-Mb0 YaCTH CMBICTIOBOM

4
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COCTaBMISIOLEN 3a[yMKU OpWUTWHA/A, B C/y4ae eCld peueBble OTKIOHEHWS WIPAlOT BECOMYHO POJib B CO3/IaHWH TOPTpPeTa
peueBoli /1esITeNIbHOCTH MePCOHaXKa WM K€ BBICTYTAKOT B Ka4eCTBe OZHOTO M3 OCHOBHBIX XYZ0’KECTBEHHBIX BbIPA3UTEe/IbHBIX
CpeJCTB.

O6cyxpaenue

B koHTekcTe mepeBofia Xy[O)KeCTBEHHOrO IIPDOM3BEZIEHHSI OFHOM K3 MepBOCTENeHHBIX 3aflau IIePeBOJUMKA SIB/ISIETCS
KaueCTBeHHas ¥ TOJTHOLIeHHAs repejada oOpasa repCcoHaKel, BaKHEHUIINI criocob BbIPaXKeHHUsT KOTOPBIX MPe/CTaB/sieT cobok
WX peueBasl [eATelbHOCTb. IlepeBOJUMK 3auacTyl0 CTa/JKHBaeTCsi C HaJldUdeM y TepOeB MHOXKEeCTBa WHAWBHUIYaJbHBIX
TIPOU3HOCUTE/IBHBIX 0COOEHHOCTeH M MacChl IPYyTrUX Crielr(ryecKuX XapaKTePUCTHK PeueBOTo MOBeeHHs, A/ M300pakeH!s
KOTOPOT0 HEePeZIKO MCITO/Ib3YHOTCS Pa3/IMUHOTO POJia OTK/IOHEHHS OT SI3BIKOBOIM HOPMbI — KOHTAMHUHHMPOBAHHAsI PeUb.

HccnepoBaressiMi BbIAENATCS ciefytoiiye GyHKLUY KOHTaMUHHUPOBAHHbIX €IUHUL] B Xy/I0)KECTBEHHOM TEKCTe:

1) «BBICTYHAalOT B POIM OCHOBHOIO SI3BIKOBOIO CpeJCTBA TeKCTa — B KadeCTBe aBTOPCKOM peud U TpsMOH peun
TepCOHaKel;

2) B KaueCTBe UHAWBU/IyalbHON peueBOr 0COOEHHOCTH MepCOHasKel;

3) Kak OT/ie/IbHbIe BCTABKY [Ijisl CO3/jaHus KojopuTa» [2, C. 147].

ITpu oTobGpa)keHNH B Xy/lI0)KECTBEHHOM TeKCTe KOHTaMHHHPOBAHHOM peud, BO3HUKAeT BOTIPOC O eé Tepefaue CpeACTBaMu
JIPYTOro si3bIKa, KOTOpasi, B CUJTy TIPUYMH CBOETO /le)eKTHOTO XapaKTepa, MOXKeT TPeZCTaB/IsTh 3HaUUTe/IbHbIe CIIOKHOCTU. B
HacTosiIIlee BpeMsi laHHast MpobJieMa He SIB/ISIETCS 10 KOHLA M3yueHHOW. Kpome Toro, uccieoBaHue 0cOOEHHOCTeH mepesaun
nieprepUiHBIX S3bIKOBBIX 0COOEHHOCTEH MepeBoja KOHTAMUHUPOBAHHBIX eJUHUL] peUl CPeACTBaMU APYToro si3bIKa MI03BOJIUT
YCTaHOBUTL OIIpeZie/leHHble 3aKOHOMEPHOCTH MEX/y COOTBETCTBUSIMUA M DaslIUUMSAMH $3bIKOBBIX CHUCTEM aHIJIMHCKOrO U
PYCCKOT'O SI3bIKOB B MCITI0JIb30BAHUM KOHTAMHHAHTOB KaK CPeZICTBA BBIPA3UTEILHOCTH.

3ak/ilouenue

Pe3sy/sbTaT MCC/INOBaHUS TI0Ka3ad, UYTO BBIBECTH YHHMKA/JBHYH) 3aKOHOMEDHOCTb WM TUIaH paboThl TIpU TIepeBoje
KOHTaMHHMPOBAHHBIX peueBbIX ()OPM He SIB/ISIETCS BO3MO)KHBIM, ITOCKOJIBKY B 3aBHCHMMOCTH OT THIIa OTKJIOHEHWH MeTOZbl
0ToOpa’keHrs1 KOHTAMUHHMPOBAHHOM peun pasHTCs. TeM He MeHee HaM YJaioCh BBISICHUTh, KaKye CIIOCO0ObI Yallle 0CTanbHBIX
MOT'YT TIPUMEHSITHCS AJIs1 Tiepefiady TOW WM WHOM (OpPMbI KOHTAMUHUPOBAaHHOW peuy IIpY T1epeBo/ie C aHIVIMMCKOTO si3blKa Ha
PYCCKMIA.

[IInpokoe ucIoNb30BaHUe NepeBOAUMKaMHU (YHKIJMOHAIBLHOTO SKBUBA/IeHTa 00BSICHSETCS IPOCTOTOMN U300paskeHHsl TaKUX
OTKJIOHEHWH OT HOPMEI, KaK KapTaBOCTh, 3aMKaHMe, IIETeNsBOCTb U T.A., A/ KOTOporo TpebyeTcs npoBecTr 6eCXUTPOCTHBIE
MaHUIY/ISINAA C TIpAMeHeHWeM KOJIMUeCTBeHHbIX M KaueCTBeHHBbIX OyKBeHHBIX M3MeHeHMH. C/IO)KHOCTb 3aK/IHuaeTcs B
COOMIOeHNH TIPUCYILIET0 KaXKAOMY TIO OTHEIbHOCTH fedekTa opOpMIIeHHs, CrielM(UKa KOTOPOTO MEHSeTCS He TOJBKO B
3aBHCHUMOCTH OT BHJa fAedeKTHOW peud, HO U, caMo cobOOl pa3ymeeTcsi, OT s3blKa, Ha KOTOPOM T'OBOPUT TEPCOHaX U €ro
VH/MBUYa/IbHBIX 0COOeHHOCTel peueBOro rosefeHus. UTo KacaeTcs HelTpaiu3alid W KOMIIEHCALUH, /IaHHbIe TPUeMbl B
OOJBIIMHCTBE C/Ty4YaeB TPUMEHSIOTCS TIePEBOAUYMKAMH B TaHAEMe ApYT C Apyrom. HeliTpamu3aius Takke BCTpeuaeTcs 6e3
COTIPOBOJKAAIOILeH SKCIIMKALMM, UTO SIB/ISI€TCS [O3BOJIMTE/IbHBIM WM JlaKe >KeslaTe/bHbIM, eC/lW peub C fedeKTaMu HOCUT
SMU30UUHBINA XapakTep U He OTHOCUTCS K OCHOBHBIM BbIpa3sUTe/IbHBIM CPe/ICTBaM, TAKUM KaK MHCTPYMEHT CO3[,aHUsl aBTOPOM
TIOPTPETOB PeueBOil [ieATeTbHOCTH OCHOBHBIX TIepPCOHa)KeH MTPOU3BeeHHs.
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